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DRAMAT IS PERSON. 


\ Doard, father to Leonora 
Sig. Francejco Lint, 


= 2 „ . - 
Eeonora, in love with Silvio. 
Sig; . Marina Giordani. 
Silvio, in love with Leonora. 
| Sigl. Antonia Giordant, 
Diamantina, chambermaid to Leonora. 
Sig*. Nicolina Giordani. 
Vance ſio, an old merchant of Bologna. 
Sig. Giuſeppe Giordani. 
Perillo, page to Silvio. 
Sig. Franceſco Giondani. 


A Servant. 


; SCENE, Rome. 


The Muſick compoſed by Sig. Balchaſar 
Caluppi. 
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Artful CHAMBERMAID. 


As it is Acted at the Theatre — 
| Covent-Garden, 
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ARGUMENT. [| 


 Vaneſio, an ola merchant of Bologna, a | 
falls in love at Rome with Leonora, 1 
daughter of Odoard, a poor man of 
quality ; and, to gain ber, offers ber 
father many pecuniary advantages: 
Upon which Odoard contrives to ſend 
his daughter to paſs ſome time in the 
houſe of Vaneſio, as of his beſt friend, 
that being allur'd by the fight of ſo 
much riches, ſhe may more willingly 
yield to the marriage. This trick 1s 
of very little uſe to either of them ; 
becauſe Leonora, by the help, of Dia- 
mantina, her chambermaid, continues 
her amour with her” former lover 
Silvio, a Poor Roman knight ; and 
the cunning Diamantina zakes the | 
more pains to promote their mutual Th 
| paſſion, becauſe ſhe has ſecretly de= 
Jign'd to get the rich merchant to 4 


berſelf 


! 


"vt 


ATTO PRIMO. 


ECENA PRIMA 


Città, con Caſa e Ringhiera. 
Silvio con Perillo. 
Fi. Edi: quella è la Caſa 
Dov' abita Colei 
Che poſſiede il mio core. 
Quella che deſt inata 
Vien dalla crudelta del Genitore 
In conſorte d'un Vomo 
II più ſciocco il pid vile ed inumano, 
Scemo, rozzo, villano. 
Per. Ma perche tien denaro 
Ha promeflo dotarla 
Di diect mila ſcudi. 
Sil. Ond' jo non ho potuto 
Domandarla par me perche non tengo 
Denari come quello; e devo intanto 
Sfogar la pena mia ſolo col pianto. 


Per. Vado dunque ivi dentro e con cautela 


Alla Siora Leonora 

Conſegnero quel foglio; 

Sil. Narrali le mie pene, 

Eſponili il dolore ; 

Che ſoffre Palma mia, patiſce il core. 


ARIA, 


- 0p 


. . ey are — — coin - 


S DK 
A Houſe with a Balcony. 


Silvio, and Perillo. 
. | 


my foul, Doom'd by her crucl 
[Father to be the wife of the moſt _— 
mean, brutal, wrong - headed, ciown! 
ugly creature in the worth 

Ver. Yes; but he has money; and bas 
promiſed to pay down ten tvaſnd crowlis 
at her marriage. 

Sil. And becauſe I have not ſo much 
money as he, I have not dared to aſk her 
of her father. 

Per, T am going to give this letter pri- 
vately to Madam Leonora. 

Sil. Tell her my miſeries; inform her 


af the ſorrows which my ſoul ſuffers for. 


her. 


T' this houſe lives the miſltef of 
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A'RTA. 


Per. Non ſiate timido, 
Fatevi animo: 
Perche si frigido, 
Vile, e diſſanimo 
weir -—. ä 
Se fiete amante, 
Moſtrate ardir. 
Obi vuol godere 
D'amor il giubilo, 
Ogni pericolo 
Ha da paſſar: 
Queſtia e la legge, 
Non v*'e che dir. 


8/1. Quanto farei contento 
Se poteſſi ſperare | 
DD Ottenere in conſorte 
La mia bella Leonora. 
Ma come la pretendo, 
Se ſpoſare fi deve con colui; 
Che credo nato ſia, 
Per affliggere, aime, l' anima mia. 


A 


E ſpecie di tormento 
Queſto per l' alma mia. 
Ecceſto di contento, 
Che non credea provar. [ parte, 


g SCEN A 


4 
* »; 
7 
D 
0 17 


ACT FIRST: 


AIR. 


hy fo tim*rous, why ſo graue, 
Like a coward, or a ſlave? 

If a lover, why ſo cold? 

hen aid fortune fail the bold. 

He that hopes to gain the fair, 
Long muſt ſuffer, much muſt dare: 
Such is love's tyrannic ſway : 


Tlear his edift, and obey. [exit. 


Sl. How happy ſhould I be, if I had 


hopes of gaining my charming Leonora! 


But what proſpects can I have, when ſhe 


is already promiſed ts a man that is born. 


to be my plague. 
AIR 


Gentle lde, ti calm impart, 

Quie this tumultuous heart 

Or, if Cupid cannot ſpare, 

Strike me dead, and eaſe my che. 


[ exif, | 


B 3 SCENE 


ATTO PRIMO. 


S CENA I 


Vanefio. 


Fan. H' quanto male feci ad invaghirmi 
Di queſta Gentildonna di Leonora. 

Jo non ſo coſa fare 

Per indurla al mio amore. 

Ho prommeſſo dotarla L 

Di tutti i beni miei; 

L' ho condotta in mia caſa 

Con la ſua Cameriera, 

Con la ſpeme ch*un giorno 

Si contentaſſe d'eſſere mia Spofa: 

Ma che ! hd fatto peggio. 

Sta ſempre riſerrata. 

Ne parla con alcuno ; 

Ed jo che Pamo aſſul pit di me ſteſſo, 

Vedendola ver me ſempre ritroſa 

Ho perfo la quiete, e non ho poſa. 

„, ei. 

Ma che vedo! e mi dite; 

Chi andate ritrovando. 


Per. La Sig. Leonora 


Mi a dato queſta. lettera. 


S E ME 
Diamantina e detti, fa cenni a Peril 
che parte. 


Dia. E Infelice che vedo. 


Per. per doverla portare al ſignor Silvio 


Innamorato ¹⁰ο 


Van. 


ACT FIRST. 7 


| SCENE I. 
Vaneho. 


Van. I Nto what a perplexity am I thrown 
by my affair with Leonora ! What 
can I do to engage her affe&tions ! I have 
promiſed to endow her with all I am 
worth: I have treated her, and her maid 
in my houſe ; and was in hopes that ſhe 
would at laſt have married me. But was 
ever diſtreſs equal to mine! She is always 
gloomy and melancolic, and will ſcarcely 
open her mouth; and I that love her more 
than my life, am almoſt beſide myſelf, to 
ſee her thus cold and inſenſiblte. 
[ Enter Perillo with a letter in bis band. 
Who is this ? ſpeak: What would you 
have ? ER a 
Per. Madam Leonora gave me this 
letter. TE + 7 


SCENE N 


Enter Diamantina, mating fans 10 Perills 
10 go away. 3 


Dia. IN the name of ill luck, what is this ? 
Per. I u am to give this letter to Silvio, 
her lover, 


N Van. 


8 ATIO PRIMO. 


Jan. Oh che donna onorata, 
Che per disgrazia mia mi ſon e, 
Laſciateemela leggere. 
Dia. Almen quell nimale andaſſe via, | 
Come ſopra. 
Van. E conoſtere i Pudion di Caſa. 
Per. Nol Conoſco. 
Van. Eh Sentite : 
Ora ſi, che ſto bene: 
Prendo la moglie per comodo d'altri. 
Se mi ſpoſo coſtei, 
Come potrei andare 
Avanti a tanti amici, 
A Mercanti, e Paeſani 
Sarei moſtrato a dito 
Per tutta la Cittade. 
Come trattar potrei, e con qual cuore 
Se m'offendeſſe queſta nel onore. 


SS CENSA IT. 


Odoardo e 7 fudetli, 


Odo. MIO Signor la ſaluto. 
Jan. Sappia che la ſua Figlia, 
Gentil Donna onorata, 
Sta facendo l' amore 
Con il Sig. don Silvio 
Cavaliere anco lui della miferia ; ; 
_—_— ..-. 
Odo. Queſta e Materia 
Da non farla paſar. s di leggicri. 
Dia. Oh' che poſſi crepar innaazi ſera, 
3 | Jau. 


: 


— —— — — — 


3 — — — 


ACT;FIRST, © 


Van. A virtuous lady this, that I have; 
found for my comfort. Let me read it. 
Dia. Can't the wretch get away! 
 [rnaking figns.- 
Van. And do you know the mater of 
this houſe? 
Per. Nog Sit; © 
Van. Well; I am then going to take a 
wife for another man's convenience. If I 
mould marry her, how ſhall I ſhew my 
face to my friends the merchants, and 
countrymen? I ſhould be pointed at, and 
talked of all over the city. How ſhould 
I carry on my trade, if this woman ſhould 
diſnonour me! 


SCENE Iv. | 
Enter Odoard. 
Odo. Our ſervant, Sir. 


Fan. Your daughter, Sir, that virtuous 

young lady is carrying on an intrigue with 

Silvio, a fine gentleman, ' not worth a | 

ſhilling. _ I H 
Odo. This is a matter to be well con- H 


ſidered. 


Dia. I wiſh he may not live a nhour. 
„„ „ a | Fan. 


10 ATTO PRIMO. 


Van. II ſervo dell amante 

* Portava una carta ſigillata 

I Scrittagi: dalla ſua figlia Onorata, 
Odo. Venga 

Van. Ma ol Dio! che dalla pena oppreſfo 

F Sono milero me fuor di me ſteſſo. 


NIX. 


Barbara, si vedrai 
Infida, traditore, 
L' ecceſſo del mio core 
Fin dove giungeraà. 
Vorrai pentirti allora 
Ma in tempo non ſarai, 
Fi Ne ſcuſa, ne dolore 
Allor ti giovera, 


S CEN A v. 
Diamantina indi Leonora. 


Dia, SE fatta la frittata queſta volta. 
Oh Signora Signora non ſentite? 
Leo. Cos' Ee? perche tanta premura ? 
Dia. Ora il Sig. Vaneſio 
| Dal ſervo ha gia ſaputo 
L*Amore che paſſate 
Con il Sig. Don Silvio. 
Leo. Miſera me ! come ſalvarmi poſſo? . | 
Dia. Ehi come vi avilite in un iſtante? 
Coraggio deve aver chi è ver' amante. 


Mp OI wp cr" 2 


ARI A. 


ACT FIRST, 11 


Van. Her lover's footman brought a 
letter ſeal'd; and written by your virtuous 
daughter, 


Odo. Let her come. | 
Van. Ye gods! what diſtreſs I am in! 


A I R, 


Traitereſs, yes, you ſoon ſhall know 
What is wilful beauty's fate, 

IVhen it gives a father woe, 

ben it fires a father's hate. 

You will then repent at laſt 

When your tears no more avail, 

ben the fatal doom is paſt, 

Tears, and pleas, and all muſt fail, 

[Excunt, 


SCENE © 
Diamantina, and Leonora. 


Dia. WE, our cake is dough at laſt. 
| Madam, Madam, don't you hear? 
Leo. What's the matter? What does the 
ir! want? 
Dia. Sig. Vaneſio has got out of the 
ſervant the amour between your lady ſnhip 


and Silvio. 
Leo. Wretch that I am! how muſt I ſave 
myſelf? | 
| Dia. What ! does your heart fink thus 
i in an inſtant! a true lover ought to have 
courage. 


AIR. 


— —— — 


is ATTO PRIMO, 


ART a 
Voglio far come la Gatta 
Per carpire il ſoricino: 
Or s'acquatta piatta piatta 
In un canto del camino : 
Tanto corre, tanto volta, 
Tanto in giro ſi rivoſta, 
Che alla fine il diſgraziato 
Non ha ſcampo o qua, o la. 
Cosd a me, fe mi rieſce, 
1 Sapro fare 1] fatto mio: 
1 Son zitella—ſo ben io 
1 Siate certi, in qualche modo 
Un amante ho da buſcar. 


Leo. Come potrò ſcuſarmi 
Per trovarmi innocente 
Se colpevole ſono, e delinquente. 


AR 1 
| Se perde 1] caro bene 
| | La fida Tortorellia, 
Sfogando va ſue pene, 
E ᷑ par che dica anch' Ella; | 
| Che ſeco vuol morir. 
Cosi fedel anch' io 
Del caro Idolo mio 
Incontrero la ſorte : 
Dolce per me Ja morte 
Se Palme potro unir. 


il  SCENA 
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ACT FIRST. 


AIR. 


Tus puſs when ſhe watches a mouſe, 
Lies cloſe in a corner, and ſpies ; 
Then ſcanip'ring all over the houſe, 
Now hither, now thither ſbe flies. 

Till hurried from pillar ts poſt, 

And ſhifting and wheeling in vain, 
Till her tricks in her terrors are loft, 
Mouſe miſſes her hole, and is ſlain. 

So guard me, ye flars, from miſ-hap, 

That ſmile on a waiting- maid's art, 


A lover I quickly foall ſnap, 


And faſten my claws in his heart. [exit. 


Leo. What excuſe ſhall I find to ſhift off 
iny crime, and make mA appear in- 


nOcent, 


1 
Thus, when unrelenting fat? 


Strikes the faithful turile's mate, 
To the foreſts and the plains 
I}WVidow*d fondneſs tells her pains. 


Crue! fate, fhe ſeems to ſay, 


Snatch, ob 'ſnatch us both away: 
Like the turtle kind and true, 


7, my love, will die with you. 


e 


SCENE. 
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wy  ATTO PRIMO. 


S C EN WW 
Silpio ſolo. 


$14. A Sp ettato ho fin“ ora ritirato 
on anſia il ſervitore; 

F il non eſſer venuto 

Mt fa molto temere. 

Jo non {9 a che penſare: 

Aveſſe forſe in cata ritrovato 

II deftinato ſpoſo di Leonora: 
Ma no 3 perche mi diſſe un mio vicino, 
Oh era ofcico da Caſa. 
Dunque perche ritarda! ah? si, Fintendo, 
Leonora s' mutata, 

Ne pid gradiſce il mio coſtante affetto 
Attro anior introdotto avendo in petto. 
E. tara vero oh dio ahime' che pene ! 
Sento gelarmi il ſangue nelle vene. 


ARIA. 


F __ Fremo fra dubbi miei, 
Pavento i rai del giorno: 
L'aure, che aſcolto intorno 
Mi fanno palpitar. 

Naſcondermi vorrei; 

Vorrei ſcoprir Pamore | 
Ne di tacer ho core, | | 
Nc core ho di parlar. 


4 5 S CE- 


1 } 
5. 
ö 
1 5 
| 
4 
#4 
: 
- 
| 
; 4 
| 14 
U ' N 
i * 
[3 


ACT FIRST. 
SCENE. W 
Silvio ſolus. 


Have ſtood here till now waiting 125 the 

ſervant, and his not returning gives me 
2 great deal of trouble. What to think of 
ic 1 know not. Pe rhaps he has met in the 
houſe with the intended huſband of Leo- 
nora. Yet that cannot be the thing; for 
a neighbour told me, that he ſaw him 
come our. What then can he ſtay. for? 
Oh, I have found it out, Leonora is. 
cha inged, and has taken another love !“ 
That "thought makes my blood chill in my 
veins. 


AIR. 


Zhu oppreſt with care and fright 
Anvxious doubts my breaſt aſſail, 
Shrinking at th* intruſive light, 
| Ponting. at the whiſiliag gale. 
Hagen now to tell my grief, 
Careful now my grief to hide; 
Hence is this, that all relief, 
Speech, and ſilence are deny*d ! 


C2 SCENE 
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= ATTO PRIMO. 


SCE NA VI. 
Janęſio, Odoardo e detto. 


Maſtrando Silv. ad Odo. 


7 .. E, Ccolo per appunto. 
Si. Ohime che incontro! 


Od. Addio Signor mio caro. 
Fil. Servo Signori miei; 
In che debbo ſervirli? 
Cd, Ditemi vi par bene. 
andare amoreggiando 
Colle Donzelle altrui? 
Si. Jo non Uintendo. 


Od. Parliamo un po pid chiaro; 


Queſta mattina voi 
Non avete mandato il ſervitore 


Con un voſtro viglietto alla Figltola 

Nia Leonora? 
Sil. Quel che uoi dite jo non l'intendo ancora. 
Lo negate? non sò fe il negarcte 
\vantil a Leonora. 

Odo: batte con premura la porta. 

In gia tutte le lettere e ambaſciate 
Che voi mandaite a quella per il ſervo. 


Nw" 


S E 
Diamantina da Caſa, e delli. 


| * : 
Dia. Os“ e, con tanta fretta miei Signort, 


Od. Chiama la tua Padrona. | 
Dia. Ora vi ſervo. [Rientrg. 


Fan. 


I 


ACT FIRST. 4 


SCENE VII 
Enter Vanefio, and Odoard. 


Van. points out Silvio to Odoard. 


Pan. C EE there the very man. 
Sil. O What an unlucky meeting. 
Od. Sir, I am your ſervant. 

Sil. Your ſervant. gentlemen. 

Od. Pray, Sir, tell me, whether you think 
it right to carry on private 1ntrigues with 
ladies? 

Sil. I do not underſtand you, Sir. 


Od. I will ſpeak more clearly then. Did 


you not. ſend your ſervant this morning to 
my Leonora, with a letter ? 
Si/, T know not what you mean, Sir. 


Jan. Do you deny it? Pl ſee if you. 


deny it before Leonora. 
| Od. knocks at the F =] 


Jan. I know all the letters and meſſages: 


that you have ſent her by the ſervant. 


SCENE VIE. 


Diamantina within, 


Dia. Hat's the matter? what is this 
haſte for? 
Od. Call your miſtreſs. 


Dia. J am going, Sir. 


C 3 Pan. 


„ 4 Av Airy ef ROT; 


= {ATTO pPRINM CO. 


Sun. To ſon vomo onorato, 
Ne ſon capace d'effere oltraggiato. 
A A. 

M have amor aia ſbalordito, | 
E iconvolto m' ha il cervello : 
Bramo queſta, fuggo quello, 

Ed in ſomma delle ſomme 
Son confulo, e fon ſtordito, 

E non ſo coſa mi far. 

Son qual nave fra due venti, 

Son qual pianta in mezzo all' onde, 

Son qual onde in mezzo al mar. 

D E N: 
#1 Leonora, Diamaiitina di caſa e li ſudetli. 
Teo. F*Ccomi qui, che cola fi à da fare? 
Od. Ditemi mia Figliola 
| Conofcete coſtui? 
| Leo. Non sò chi ſia. 
| Fan. La lettera mandata 
Per il ſervo poc'anzi 


a . . , * — - 1 2 
a a * — — 
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1 Non era indizzata 
| A Queſto Signor Silvio? 
| Fel. Vi dico che mentite mille volte. 
| Leo. Ditemi Signor mio 


| Avete gia mal voi 

Rice vuto mie lettere © ambuſciate. 

| Z Sto. di no, 
| Sentite Signor Padre 

Avete meco, voi 

| Fatto giamai Pamore!_ 

| 1 ; Sv. di nd. 
1 Perche 
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ACT FIRST. 19˙ 


Pan, 1 am a man of honour, and will not 
bear an injury. 


AIR. 


Love tortures my boſom, and hurries my . 

love, and ] hate, and I court, and diſdain; 

But all without reaſon, my wiſh, and my dread, 

For love is my tyrant, and turns my Poor 
head. 


Typus batter'd I ſuffer on every ſide, 


Like a ſhip when the wind is at odds with the 
lide. 


SCE NE 
Enter Leonora, and Diamantina. 


Leo. Am here: what would you have? 


O4. Pray, daughter, do you know this 
gentleman? | 


Leo. Not in the leaſt, Sir. 
Van. Was not the letter which the ſer- 
vant was carrying juſt now directed to this 


Mr. Silvio? 


Sil. I tell you, that all this is falſe. 


Leo. Pray, Sir, declare, have you ever 


received any letters or meſſages from me? 
Si. No. 
Leo. Pray father, hear Have you ever 
made love to me? | 


Sil. No, Madam, 


6 ” 
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Leo, 
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20 AT-IO-PREMO. 
Perche dunque venite in 22 loco. 
Con mio Padre & Vaneſio? 
Van. Ce l'! ò condotto jo 
Dia. Lei ha dunque penſato 
Alla ſpoſa condur Pinnamorato ? 
Jan. Ve lo conduſſi jo 
Leo. Tacete e vergognatevi 
D' offendere una Dama, 
Che non la meritate, 
Sil. Imparatevi i modi e pol trattate. 
a Vaneſio. 


Van. Mi par che in fine 


Eſſi auranno ragione ed jo torto. 
Dia. Certo torto tortiſſimo, 
Offendere in tal guiſa 
La povera ſignora. 
Van. Sorte diſgraziata 
Devo tanto ſoffrire! 
Leo. Cavalier, chi voi ſiete 


Andate in pace. | a Silvio. 
Od. Ne ardite un altra volta | 

Paſfar per queſta ſtrada.. a Silvio. 
Silu. Si ſi, ſarà ubidita : 

Stimate queſta donna. A Van. 

Addio ſignoti miei. date. 


Van. Jo crepo per ia rabbia. 


Od. Cerchi il perdouo. | 2 Van. 


Fan. Come queito di pid; Cercar perdono 
A Colei che m'ofieſe. 


Od. Vai l'offendeſte. 


Van. Che le devo dire? 
Od. Jo vi chiedo perdono. 


ACT FIN 27 


Leo. How then came you hither with 
my father and Vaneſio? 

Van. I hrought him hither. 

Dia. What then, you brought a lover 
to your lady? 

Van. I brought her. 

Leo. Hold your tongue, and bluſh for 
having offended an innocent lady. 

Sil. Learn a little manners, and then 
talk. 

Van. So at la they will be in the right, 
and I ſhall be in the wrong. 

Dia. Yes, wrong, and very wrong, to 
treat a poor lady at this rate. 
Van. Vexation! muſt I bear this? 

Leo. Sir, wioever you are, you. are at 
liberty to depart. [70 Silvio. 

Od. But venture no more to go through 
this ſtreet. | | 

Sil. Sir, I ſhall obey you. But treat this 
Jady with reſpect, (zo Van.) Gentlemen, 
your ſervant. [ exit. 

Van. J am burſting with rage. 

Od. Now aſk her pardon... 

Yan. What? that over and above? aſk. 
pardon of her that has injured me? 

Od. You have injur'd her. 

Van. What mult I fay then? 

Od. I beg you to forgive me. 


22 aTTO PRIMO 


Var. Jo vi chiedo perdon Signora mia. 
Od. Ne mai per Pavvenire . . , 
Fan. Ne mat per Favvenire. 
Od. Di penſar mal di voi auro pid ardire. 
Yan, Di penſar mal di voi aurò pitt ardire. 
Dig. Perdonatelo via per queſta volta. 
Les. Gli perdoro indiicreto 

Perche sò quale ſia tuo male.umore. 
Van. Ho conoſcuto già cho fatto crrore. 
Entrate lieti in Caſa. 
Leo. Signor Padre ubbidiſco. 

Ci bacrans l mano e poi enlrano. 

Dia. S! 1 anch' jo 
Od. Amata figlia, Diamantina addio. Parke. 


S CE N A X. 


Diamantina e Vento, 


Dia. Ty Unque Signor Vaneſio 
Con queſta gelos1a | 
Mettete in confuſione 
L' Amata, i ſervi poi, ed il Padrone s 
Van. Eh' vattene al diavoio 
Tu colla tua Padrona. 
Dia. E Paftetto e Pamore | 
Van. L' Amor mi va paſſando a poco a poco. 
Ne accoſtar mi voglio pit a tal foco. 
Dia. Signor Vaneſio mio 
Quando un amante è eotto 
Vuole o non vuole 2 ſtarvi ſotto, 


Van. Che ſotto e ſopra mi vai tu dicendo ; 
80 
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ACT FIN 23 


Van. I beg you to forgive me, Madam. 
Od. And I will never again 
Jan. And] will never again, Madam 
Od. Dare to think amiſs of any thing 
you do. DE ; 
ian. Dare to think amiſs of any thing 
you do, Madam. 2 
Dia. Forgive him, Madam, for this time. 
Leo. I forgive your indiſcretion, becauſe 
I know it is only your humour. 
Van, I know that I have committed a 


fault. s 


Od. Go in now with good humour. 

Leo. Sir, I obey you. [ exit. 

Dia. Sir, I obey you. 

Od. Farewell daughter, farewel] Dia- 
mantina, 5 [ extt, 


SCENE © 


Diamantina, and Vaneſio. 


ia. go, Sir, with this jealouſy of yours, 
you have been diſturbing your 


miitreſs, the ſervant, and my maſter. 


Jan. A plague take you and your miſtreſs, 
Dia. Here is love and affection for you! 
Van. As to love, I will let it go by little 
and little, I will no longer warm myſelf 
at that fire, = 
Dia. Sir, when a lover is once intrapp*d 
he muſt ſubmit whether he will or no. 
Van. Don't talk to me of ſubmitting, or 
| not 
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1 24 AT TO PRIMO. 

© Se Pamavg una volta or piu non poſſo 

Tirarmi da per me tal male adoſlo, 

i Dia. Son cole che fi dicono Signore; 
Ma con la lingua non concorre il core, 


DET 


Dia. Si, lo vedo, che burlate, 
Vol il core lacerato 
Gia portate per amor. 

Van. Non e vero, v inganhate, 
Il mio core è gia ſanato 
Della ria piaga d'amor, 
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Fine dell' Alto Primo. 


upon my back, 
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ACT FIRST. 25 
not ſubmitting. I lov'd her once, but I can- 
not now think of bringing ſuch a plague 


— 


Dia. Theſe are fine things to talk, Sir; 


but the heart and the mouth do not go to- 


gether. 
DU ET TO. 


Dia. All your boaſting is but vain: 


Still you feet a lover's care. 
Van. Cur'd of love, and free from pain, 
NN ow I ſcorn the Ou fair. 


Rnd of the Firſt AF. 
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m/ 'ATTO SECONDO. 
| WENA ELM +. - 


Diamanting. 


Dia. CF. molto ha da durar la mala vita, | 
Che ſi fi in queſta Caſa | 
Voglio licenziarmi, ed andar via, | 
E ver che porto affetto alla Signora 
Per eſſere allevata ſeco in Cafa; ; 
Ma poi in ogni giorno 
Sentir pianti e lamenti 
Non voglio più: mi piace ſtar allegra, | 
# Ire a ſpaſſo, a Feſtini, 
=: Andar per li Giardini, 
| Parlar con queſto e quello, 
A chi fare un* inchino, 
A chi dare un ſaluto: 
Dare una occhiata ad uno, 


Ci - Ad altro fare un rito, 

! 

Star ſempre in gioja e ſpaſſo, 
3 Ne ſentire vuò pin tanto fr acaſſo. 
= 


S ENA ik, 


Silvio e detla. 


| 
j Sil. Ddio Diamantina. 
| : Dia. Serva ſua Signor Silvio. 


Sil. E ben che coſa fai qui ſola ? 
Dia. Niente. 


** neee 2 
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8 CE NE I. 


Diamantina. 


F this villainous life is to continue any 

longer, I am reſolv'd to ſet myſelf at 
liberty, and bid farewel to this vexatious 
habitation. It is true, I have a kindneſs 
for my lady, with whom I have been 
brought up from my infancy. But to hear 
fron: morning to night nothing but com- 
plaints and lamentations, 1 will bear no 
longer. My wiſh is to live in merriment, 
to live at large, to go to treats, to walk 
in gardens, to ſpeak to this and that, to 
give one a nod, and another a court "ly, to 
thoot a glance at one, and ſmile at ano-— 


ther, to live in continual gaiety, and to 


have no more of this clamour, 


SCENE II. 


Enter Silvio. 
Si. Our ſervant, Mrs. Dia mantina. 
Dia. Mr. Silvio, your ſervant. 


Sil. What are you — — png: ? 
Dia. Nothing. | 
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28 'ATTO SECONDO. 
Si]. E Leonora ? 
Dia. Stara facendo lite 
Con il Signor Vaneſio. 
Sil. Per che? 
Dia. Per amor voſtro 
Da nelle ſmanie, per la gelosla 
Dopo d'aver veduto 
Il voſtro ſervidore con il foglio. 
Sil. Ma dimmi, in quale ſtato 
Si ritrova il trattato de' ſponſali. 
Dia. Nelio ſteſſo di prima: 
Voi gia ſapete che Vanefio, amante 
Della Signora mia 
Fece Pofterta al Padre della ſte ſſa 
Di darle una gran ſomma di denari 
Se gli dava la Figlia per ſua ſpoſa. 
Sil. Di gia fo queſta coſa. 
Dia. Il vecchio ancorche nobile 
Preſto accettò Pofterta del mercante 
Per meglio accommodarſi 
Coi denari di quello. 
S1. Ma perche Leonora 
Venne in Caſa di queſto Sior Vaneſio? 
Dio. Perche la mia Padrona 
Ha ſempre ricuſato 
Dare il conſenſo di ſpoſar Vaneſio; 
E queſto con il vecchio Genitore 
Concertorno condur quivi Leonora 
Accioche conoſcendo | 
Le ricchezze di quello . 
Aveſſe un di il ſuo conſenſo dato; 
E conchiuſo in un punto il parentato. 
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Sil. Where is Leonora? 

Dia. Perhaps quarrelling with Vaneſio. 

Sil. About what? 

Dia. He is raving about you. He 
imagines in his jealouſy that he ſaw you 
ſervant with a letter, 

Sil. But tell me, how goes the marriage 
forward ? 

Dia. Juſt as it did at firſt, You know 
that Vaneſio, my lady's Jover, has made 
her father an offer of a great ſum of mo- 


29 


ney to let him have his daughter. 


Sil. 1 know all that. 
Dia. The old gentleman for all his qua- 


lity catch'd at the merchant's offer, that 


he might have an caſy way of filling his 


pockets. 


Sil. But what brings Leonora to Vane- 
ſio's houſe ? | 

Dia. My miſtreſs being always averſe to 
the match, my maſter has. placed her here, 


that the riches of Vanefio might catch her 


light; and more readily take him for a 
huſband. 


D 3 4 Sil. 


30 ATTO SECONDO. 
Sil. Ma ora Leonora 
Di qual penſier ſi trova? 
Dia. Piu toſto di morire. 
Che ſpoſare coſtui. 
Sta che pare una Furia 
Contro del Genitote, e di Vanelio. 
Sil. Jo mi ti raccommando; 
Cara mia Diamantina, 
Ricordali il mio amore. 
Dia. Lo faro di buon cuore, 
Orsd mi dia licenza, 
Che in Caſa devo entrare. 
Sil. Fa come vuoi di me non ti ſcordare. 


A K4 4 
Dza, Che bel contento e queſto, 
Spoſarei qui fra voi: 
Ma queſta ſera poi | 
Jo non ſo come andra. . | 
Oh che piacer, che guſto, 
Oh che felicita ! 
Puardate pero bene 
Di ſtare ſempre uniti 
Che non venga qualcuno 
A farvi caritaà. . | = 
Sil. ſolo. II ciel lo voglia, e mi rieſca vero 
E ne ſecondi Amore 
Cio che il mio eor deſia 
Cie fe il contrario accade 
Gijuro per tutti i numi 
Far Vendetta crude! contro quel Pempio 
Che vuol privarmi del m caro bene. 


Da diſperato Oprar alPor conviene. 
ARIA, 


— 1 


ACT SECOND. 22 


&. But what thinks Leonora of this? 
Dia. She is reſolved ſooner to die than 
to marry him; and is vexed alike at her 
father and Vaneſio. 

Sil. My dear Diamantina, take my cauſe 
in hand, and put her in mind of my paſſion. 

Dia. I will do it heartily. Now, Sir, 
give me leave to go in. : 

Sil. Go, if you pleaſe 3 but don't forget 
me. | I, 


12 


Dia. See the nimble minutes fly, 
Haſte to marriage, haſte to joy: 
Z' er the night ſhall paſs away, 
hat may happen, who can ſay © 
Golden pleaſure ſmiling ſtands, 
Lovers, haſte, and join your hands; 
Then be conſtant, then be kind, 
Leſt your mate a fav rite find. [exit. 


Sil. Now love proſper my wiſhes, and 
rant me what my heart is ſet upon. If 
I loſe her, I vow revenge upon him that 


ſhall take her from me. For nothing will 


then remain but deſperation, 


ATTO SECONDO. 


ARI X. 


Nocchier, che in mezzo all' onde 
Perde l'amato lido, | | 
Si turba, e fi confonde | 1 
Dell“ elemento in fido, 
Si lagna del deſtin. 

Ma poi ſe in bella calma 
Ritorna il mar placato | 
Torna la pace all' alma, 1 


Ed ogni pena ha fin. 


S CE. N A III. „ 


Vaneſio, e Leonora indi Silvio. 
Van. * non poſſo quietarmi. | 
Leo. E pure lo dovreſti, 0 
Van. Fh . mai! | 
Leo. Che uomo ſei tu al mondo | | 
Che ſpoſare pretendi una mia par ? | | 
Van. Dunque perche ſei nobile, | 
Ed jo non fon tuo pari 
| Trattar mi devi come fuſſi ſervo ? ? 
| Leo. Peggio meritaceſti. | | 


[ (S7. in ee —— Leon : che gli | 
| corriſpoude. b 


| Van Si t'hò intelo. 

Non char pid la teſta. 

Lea. Lo fo perchẽ m 'iatendi. Sil v. ſaluta; 
| Vuo, che quando mi ved, 

| M' inchini mi ſaluti 


Face 


; 
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AIR. 
ben ihe ſea*s tumultuous roar 
Drives the pilot from the ſhore, 
Fe beholds the foaming waves, 
Loudly cries, and wildly raves : 
But the tempeſts quickly ceaſe, 

All is calm, and all is peace. 
Pleas'd he views the glaſſy main, 


Hoiſts his ſails, and ends his pain. 


Exit. 
S C E N E III. 
Vaneſio, and Leonora. 


Van. J Cannot make my thoughts quiet. 
Leo. What ſhould difturb you ? 

Van. Hav*n't I reaſon to be diſturbed ? 

Leo. Are you one of the people in the 
world that have unn to a woman of 
my rank? 

Jan. Then, becauſe Jam not a man of 
quality, nor your lady ſhip's equal, you are 
to uſe me like a dog. 

[ Sildio appears at a little diſtance. 

Leo. You have deſerved worſe: yes, a 
great deal worſe, 


[Silvio at a diſtance was her a 


od, and fhe returns it. 
Leo. Do you underſtand me now? 
Van. Yes, I do underſtand you. Don't 


nod your head any more. 


Leo. I do this to let you know what 1 
would have. (She nods again to Silvio.) I 
expect 
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AT I0-SEGONDO. 
Facci de? baciamani e riverenze | 
E. non uſare pid le tue impertinenze. | 

Van. Da quando in qui tanti ſaluti, e inchini. 

Les. Per inſegnarti bene | 
A trattar con perſone di riſpetto. - | 

Vun. So pportareanco queſto jo ſon coſtretto. | 

Leo. A duo addio men? entro. Verſo fil. f 


Van. ON ecco'o appunto 
Si volta e vede Silv. che parle. 


Cb'a ricever gPinchini a tempo è giunto. 
Leo, Sorte crudele contro di me armata. 
Jan. Non vi moſtrate tanto diſperata. 


ARI As 


PPP 


Leo. Tu ſei troppo ſcellerato, 
Sei ſcope rio, ſvergognato: 
Non t' aſcolto, non ti credo, i 
No, no, taci, ſtatti qucto. | 
Statti queto non parlar, | 


Non occorre di mentire 
Mi voreſti ancor tradire 
Son menzogne, ſono inganni, j 
Ten dovreſti vergognar. 1 
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ACT SECO EK 35 
expect that when you ſee me, you ſhall bow, 
kits your hand, and make your reverence,and 
not plague me with impertinent ſpeeches. 

[She bows to Siloto, 
Van. Pray, to hat purpoſe ſo many re- 
verences and hows ? 
Leo. To teach you how to behave to A 
perſon of diſtinction. 
Van. And all this I am forced to bear! 
Leo. Well; .your,,ſexvant, , Fam 
goirg in. She cours ſits towards Silvic. 
Jan. Oh here he is: time enough to re- 
ceive your civilities. 
Les. Oh cruel fate, how art thou arm d 


againſt me! 
Yan. Don't fall into fits of deſperation. 


A 1' 


Leo. Now raſcal . that thy tricks are 
all known, © 
Thy fravds are defeated, thy Projeftsare n : 
No faith in thy boſom, no wit in thy tongue: 
[PI] hear thee no more, 1 have Heard thee too 
long. 
The trader's old ſhift is the laſt thou canſt try: 
Come, pump thy dull brain at this pinch for a 
lie: 
You thought to deceive me; I found the deceit: 


New trader, for once, learn to bluſh at a cheat. 
Exeunt Leon. and Sil. 
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36 ATTO SECONDO. 


SCENA IV. 
Vaneo ſolo. 
Lan. Ql può veder di peggio! 
Ella l'onor m'offende, 
E di pid ſi lamenta, e ſi diſpera. 


Allorche queſto cuore 
Tormentato ne ſti, mattina, e ſera, 


ARI A. 


Prender moglie è un grand imbroglio 
S'ella e brutta, fa ſpavento, 

S'ella è bella da t imore 
Di que! mal, che gia fi fa, 


S 
Diamantina, e Vangſfo. 


Dia. FH eb, Signor Vaneſio. 

Jan. Coſa vuol? 

Dia, Devo parlarvi di premura. 

Van. Udiamo. 

Dia. Voi gia ſapere, che la mia Padrona 
Vi diſprezza. 

Van. Lo vedo. 

Dia. Ma ſapete il perchè? 

Van. Cola m'importa? 

Dia. Jo l'ho meſſa in penſiero 
P'amar 1] Signor Silvio? 

Van. E perche cio faceſti? 


Dia. Perch'io voi vt voglio per mio ſpoſo. 
Van. 
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SCENE iv. 
Vaneſio ſolus, 
What a condition is mine! the diſ- 
honours me without ſcruple; and then is 
always ſighing, and lamenting, while I am 


pining after her night and day. 


AFM; 
You planets that Spine With kind Inftre and 
life, | 
Dirett a poor wretch in the choice of a wifes 


The Fair or the Foul ſhould JI venture to wed? 


The Foul is my hate, and the Fair is ny dread. 
SCENE 


Diamantina, and Vaneſio. 
Dia. NT Aneſto, Sir. 


Han. What do you want? 


Dia. I have ſomeching of conſequence to 
tell you. 

Van. Let us hear then. 

Dia. You know that my miftreſs has a 
perfect contempt of you. . 

Van. I know it well. 

Dia. But do you know why ? 


Lan. I care not why. 


Dia. I have put it into her head to love 
Silvi 10. 


Jan. And why ſo? 
Dia. Becauſe I have a mind to have Va- 
ne ſio myſelf, ho 
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38 
Van. Alcerto tu ſei matta: 
Se coll e, da queſta Caſa sfratta. 


Dia. 


4 "an 6 


1 id. 
Van. 
1D 7 . 


AT TO SECONDO. 


Ne avrete pietà dell' amor mio? 
Vattene, pazza mia, vattene, addio. 
Ne in caſa mi volete? 

No, Signora. 

Ne mi volete amare? 


Van. No, Signora. 
Dia. 
Van. 
Dia. 
Van. 
Dia. 


Oime, partir conviene? 
Si Signora 

E ſarete sl crudo? 

Si Signora. 


Per obedirvi parto, aime, che il core 
Vuol crepar, vuol ſchioppar per il dolore. 


A R 1 


Ah ondele pen ſerete 


Qualche volta in qualche di, 

E direte, poverina, 

Cara un tempo ella mi fu. 

(Ma mi par che già pian piano 
81 inconinci a intenerir.) 


Ah $10 fui impertinente 


Mi perdoni— Jo malamente 
Mi guidai—Jo ben lo vedo. 
(Ei mi ſtringe per la mano, 
Meglio il fatto non puo ir.) 


(Partono. 


S CE- 


ACT SECOND. "mama 

Yan. You are co mad. Get out ! 

of the houſe. - 

| Dia. Have you no pity for my paſſion | 7 (1 
ö Jan. Get away, you u wench, get 
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| Dia. And won't you let me ſtay in the 
| houle ? > | 


Fan. No, Madam. | 
Dia. And won't you love me then? | 
Van. No, Madam. 

Dia. And muſt we part then? i 
Jan. Yes, Madam. | „ 
Dia. And can you be fo crue!? 

Jan. Yes, Madam. 

Dis. In obedience to you I will & 70 away 5 
| dul my heart will burſt with ſorrow. 


AIR. 


Ah cruel man! you will ſome day think, 
and ſay, poor thing, ſhe was onee 
my favourite! (But methinks he begins 
already to ſoften.) If I was imperti- 
nent, forgive me: I behav'd ill, I 
now perceive it. (Well, a ſqueeze by 
the hand: I ſte now matters go right.) 

[Exeunt.. 


E. 2 SCENE 


K £ - - 
IT r — nnn 


40 AT TO SECON DO. 
Sc ENA VI. 


Silvio, e Perillo, indi Diamantina. 
S. MI credei poco prima 
| In ſtato di dar conto 
Degl' amori che paſſano 
Fra me e Leonora. 
Ma infine mi fu facile | 
Merce il gindizio mio, merce il mio in- 
ganno 5 | 
Tutti ſchernire. 
Per. Il vecchio Padre non dar\ pid credito 
Al geloſo parlar di quell* infano 
Quel zotico e villano. 
N 81g. Silvio, la ſaluto. 
Addio. 
Dia. Buone nuove per voi. 
Sr. Me ne rallegro. 
Dia. Vedete queſta Lettera ? 
Sil. Si bene. 
Dia. La Signora Leonora a vol Finvia, 
Sil. Laſciami Diamantina 
Leggere il caro foglio. | 
Per conſolar P'afflitta anima mia, 
Che tormento d'amore e gelosla: 
Dia. Se la padrona a voi ſo] porta affetto 
Non dovete timore aver nel petto. 
$7]. Dici bene; ai ragione. 
Oh? care note © fortunati verſi ! 
Ch'aveſte pur la ſorte 


Di eſſere vergati 


ACT SECOND. 41 


8 CENE We 


Silvio, Perillo, and Diamantina. 


Sil. ] Was within an inch of being called 

to account for my affair with Lea- 

nora : But, at laſt, thanks to theſe brains of 

mine, I got fairly quitted of 1t. 

Per. And now her old father will give 

no more credit to the. jealous freaks of that 
wrong- headed madman. 

Dia. Tour ſervant, Silvio. 

Sil. Your ſervant. 

Dia. Brave news, Sir. 

Sil. I am glad. 

Dia. Do you ſee this jetter? 

Sil. Ves. 

Dia. lis a letter for you from lady Leo- 
nora. 

Sil. Dear Diamantina, let me read the 
charming lines, to revive my heart, which 
is almoſt torn with love and jealouſy. 
Dia. Since my miſtreſs loves you, why 
Mould you be afraid? 

Si. You: are in the right, Charming 


E 3 characters, 
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Dall bell? idolo mio 
Leonora 11 caro bene, il mio desio. 
Her. Voi la prendete a lungo. 
E qui potremo eſſere oſſervati 
Dia. Meglio ſara che ce n'entriamo in Cala, 
Che dell' affare ſarà perſuaſa. 


Sil. Com' entrare: Che dici! e come mai! 


Far cio fi può ſenza verun timore ! 
A tar quanto mi dici, jo non ho core 


A-R 14A, 

Per. Ricerca il caro bene, 
Rinova 1doict affetti: 
quel cor che vive in pene 
Coſi puoi conlolar, 


S E 
Odoardo, e Vanehs. 


OZ. YO non la poſſo intendere vi dico. 


Van. Vi diſſi e vi ridico 

Oz Che la Figliola mia 

Jan. Stava parlando meco in queſto. loco; 
E cenni reverenze, baccimiani 
Faceva all' amoroſa, 
Offendendo il decoro del ſuo ſpoſo. 


Od. Ora 5 0 la porta ritiriamoci. 


S CEN A VIII. 


Silvie, Leonora, Diamantina eſcong de caſa, 
e deiti. 


. . Leonora m'ai gia tu inteſo. 
Oſſervata Signore. 
Od. 


ACT SECOND. «43 


Characters, happy Lines, written by the 
dear Leonora, my Life and my Joy! 
Per. You are loſing Time, and here we 
may be obſerv'd. 
Dia. We had better go into the Houſe, 
where you may be clear'd in the Buſineſs, 
Sil. How! Go into the Houſe ? What 
are you ſaying? can we do this without 
Danger? I for my Part have no Courage. 
" AF 
Per. Come and ſee the charming Maid; 
| Bid her Paſſion flame again: 
Gentle Hearts to Fear betray'd, 
Meeting thus, forget their Pain. 


SCENE VM 
Odoardo and Vaneſio. 
Od. J Tell you, I cannot underſtand you. 
Jan. I have told you, and I tell you again-- 
Od. That my Daughter 
Fan. While ſhe was talking with me in 
this very Place, ſtood making Reverences- 
and Curt'fies to her Lover, in Contempt 
of the Honour of her Huſband. 
Od. The Door opens : Let us retire. 
SCENE YIE 
Silvio, Leonora, Diamantina come out of the 
Houſe. 0 | 
Sil. M dear Leonora, did you under- 


fſtand me? 
Van. (to Od.) Mind, Sir. 


— | - 


44 ATTO SECONDO. f 


Od. Oh onor di Caſa mia! 
Leo. Portati in queſto modo 
Per venirmi a parlare. 
Van. Pit onorata non si può trovare. 
Sil. Addio dolce idol mio 
Dia. Signora non vedete 
Il Padre, che ſta unito al Sior See 2 
E guardano ed aſcoltano. | 
Leo. Ora remedio a tutto. | 
Jan. Ditemi mio Signor, per mio conforto, | 
Ora aurò ragione, ò pure torto. 
Dia. Sappiate ritrovare 
Invenzione.— 
Leo. Voi gia Pavete inteſo 
Mio Signore ch? jo ſon Donna Onorata. 1 
Figlia a buoni Parenti, [ 
| Che mi han ben educata; 
ö Sicche perdete il tempo 
| A parlarmi di queſto 
| Ne mandarmi pit Lettere, © ambaſciate 
Che le ſperanze ſue fon diſperate. 
Oh. Oh che ſia benedetta. j 
7 Jan. Si può veder di peggio! c : ; 
| Leo. Non ſiete ancor partito. 4 
Che volete, il ricordo | 
| Accio penſiate ſempre 
. Prende il baſtone e batte Wow. indece 
| ; | di Silv. che parte. 
j A quello che vi ho detto! 
Prendete queſto, adeſſo preſto preſto : 
E poi tornate, fe volete il reſts, | 
| Van. 
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ACT SECOND. 45 

Od. Is this the Honour of my Houſe ? 

Leo. This is the Way to come to ſpeak 
O Me. | 

Jan. A Houſe of more Honour, one 
ſhan't eaſily find. 

Sil. Farewell, my Charmer. 

Dia. Madam, Madam, ſee there is your 

Father and /ane/9 obſerving and liſtening. 

Leo. I have a Remedy for all. | 

Jan. Now tell me, Sir, have I been 
wrong or right, 

Dia. Think, Madam, how to get off. 

Leo. (to Selv.) Sir, I have already told 
you that I am a Woman of Honour, well 
born, and well educated ; fo that you loſe 
Time in talking this Language to me, in 
ſending me Letters and Meſſages; for I 


tell you, all your Endeavours are fruitleſs. 


Od. Oh charming Girl! 

Jan. Can any Thing be worle ? 

Leo, What are not you gone yet? You 
want ſomething to keep my Words in 
your Memory. 

[She takes a Stick. Silvio goes out. She 

falls upon Vaneſio inſtead of Sylvio. 
take this for the Preſent, and if you want 
more come again. c 


Van. 


46 ATTO SECONDO. 


Van. Ahi ahi; fermati dico. 
Dia. Dategli forte 

Per farlo ricordar fino alla morte. 
Leo. Vi ha detto il Stor Vaneslo, 


Odoardo abbraccia Ia Fights. 


Che Silvio era venuto in caſa mia : 
| Ad Ouoardo. 

Fan. Non facevate | 

Poc? anz1 baciamani, e riverenze: 
Dia. Vedete che bugia. 
Jan. Ah furfantella 

Tu ancora ſpiritata 

Sei bene addottrinata 

In fare la mezzana alla Padrona. 
Leo. Vedete Signor Padre, 


Che parlare non puole ſenza offendermi. 


Od. Ha ragion mia Figliola 
Dia. E troppo impertinente ſuo marito. 
Jan. Mi tormeata più queſta che mia mo- 
glie. | 0 
Od. Finiamola una volta, 
Ne più per l'avvenire 
Oda da voi Signore un tal imbroglio. 

Che in buona pace ambo veder vi voglio. 
Leo. Jo pace far con queſto, 

Che mi offende ogi' ora nell? onore : 
Van. Aly mi ſento crepar di rabbia il core. 
Od. Non pid in caſa entrate, e con affetto 

Stat' allegri, e contenti con diletto. 


ARI A. 
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and Reverences to him? 


quietly. 


| ACT SECOND. 47 
Yan. Hold, hold. 
Dia. Give it the Rogue; let him re- 
member it to his dying Day. 8 
Od. (embraces his Daughter ) 
Leo. What! Yanefio has 


that Silvio comes to this H 
Van. What! Did yo 


elling you 
"6 
ake Curt*fies 


Dia. What a Story! 
Van. Ah Huſley ! you have been well 
taught for a Go-between to your Miſtreſs, 


Leo. See, Sir; he can't open his Mouth 
without affronting me. 


Od. My Daughter is in the right. 

Dia. Her Huſband is very troubleſome. 

Van. This Wench plagues me more than 
my Wife. 

Od. Come let us have an End of this. 
And do you, Sir, not bring yourſelf into 
ſuch Difficulties for the future. I would 
have you live peaceably together. 

Leo. What! live peaceably with a Man 
who is always attacking my Honour! 

Van. I ſhall burſt with Vexation. 

Od. Come, go into the Houle, and * 


AIR. 


a8 ATTO SECONDO. 


A ( 
Leo. Bella Figlia il rio tormento | 
Tu rivolgi in bel contento, 

E all' orrore del ſuo core 


Tu riport il bel Seren. 
” SCENIC 


Diamantina, e Vane. 


Dia. Vla via Signor Vaneſio 
| Se vol ſtare volete 
Cos ſempre agitato | 
Potrete infin morire crepato. 
Van. Il ſai Diamantina | | 
Che m' ai rotto la teſta. 
Dia. Jo vi configlio il voſtro bene, e voi 
Subito vi sdegnate. | 
Con me non fate bene 
A trattare in tal modo. 
Van. Perehe mia Signorina ? 
Aveſli da dar conto ancora a lei 
Di cio, che fo? I] demonio 
Mi poſe in teſta queſto matrimonio. 
Dia. E potrete in un ſubito 
Scordavi di colei 


| Che congli ſguardi ſuoi 
Il cuor vi trapaſlo ? | 
Van. Gia l'intendeſti, amarti non 1 vuo. 


DUETS D. 


Dia. Lo conoſco a quegli occhietti 
Furbi, ladri, malignetti, 
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ACT SECOND. 4g 
_ AIR. 


Leo. Thy perſuaſive Words impart 
Comfori to my troubled Heart © 
Harraſs d, Aander'd, and oppreſsd, 
Thy Protettion gives me Reſt. 

1 Od. and Leo. 


S IX. 
Diamantina and Vaneſio. 


Dia.] Tell you, Sir; if you plague your- 


{elf at this Rate, you'll crack your 
Brain, and die. 

Yan. Diamantina, you torment me to 
Death. 

Dia. J adviſe you for. your Good, and 
ycu fly in a Paſſion. Lou ought. not to 
treat me in this Manner, 

Van. What, Madam; am I to give you 


an Account of my Conduct? What the 
plague put this Marriage into my Head? 


Dia. And can you ſo ſoon forget her, 
whoſe Look pierc'd-yotr Heart? 
Yen. Did you underſtand me? I won't 


dove you. 


DUET. 


Dia. 1 ſee that fly cunning Leer of 


yours, that ſays yes, when it ſeems to ſay 


NO, 


F 0 J. an, 
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30 ATTO SECON DO. 
8 | Che ſebben mi dicon, no, 
3 Pur m' accennano di sI. 
| Pan, Signorina, v' ingannate, 
| Troppo in alto voi volate : 
Gli occhi ed io vi dicon, no, 
Ed è un ſogno queſto si. 
| Dia. Ma perche ? Non ſono io bella, 
SGrazioſa, e ſpiritoſa ? 
Sh. mirate : ve che brio, 
Ve' che grazia. e maeſta. 
Van. (Ah coſtei mi va tentando! 
quanto va, che me la fa?) 
Dia. (Ei mi par. che va calando) 
Via Signore 
Pan, Eh vanne via. 
Dia. Riſolvete. 
- Yan. Eh matta ſei. 
Dia. Son per voi gli affetti miei, 
| E dovete ſpoſar me: 
Van. Grand' imbroglio è queſto affé 


Fine deli. 0 ſecondo 


| „ 


ACT SECOND. 91 

Van. Miſtreſs, you are miſtaken; your 
Hopes carry you too high. My Eyes and 
my Tongue tell you zo: "and Fes is naoching 
but a Dream of your own. 

Dia. But why? Am I not pretty, live- 
ly, and gentee] ? Look, and ice, how airy 
and brei, 

Fan. (Ah tempting Huſſey five to four 
ſhe catches me at laſt.) lade. 

Dia. (He begins tO come to £3 * 
come Sir 

Van. Get you gone. 

Dia. Reſolve me. 

Fan, You are a Fool. 

Dia. J love no Body but you, and you 
mutt marry me. 

Fan. This is indeed a puzzling Thing! 


& 


End of the Second AB. 
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ro TREZO. 
 SCENA PRIMA, 
Silvio ſolo. 2 


Sil. Ual Farfalla amoroſa. | 
O Intorno al lume che Felletts, C 
| piace, 

Vola, gira, e rigira 

Queſt' alma innamorata 

Che dal bendato Dio reſtò piagata. 

Ma tu anima mia, che non m *alcolti, 

Almeno col penſiero 

Guarda le pene mie, il mio dolore, 

E Pincendio, in cui brucia, ed arde il 
core. 


A R 1 Bo 


Semplicetta Tortorella 
Che non vede il ſuo periglio, 
Per fuggir dal crudo artiglio 
Vola! in grembo al cacciator. 


SC EN I 


Diamantina. 
Dia 2.], A Signora vorebbe 
Far parleſe al tuo amante 
Tutto cio ch' e pa ſſato 
Col Padre, e col Padrone: 
Ma queſto non potraſſi effetuare, 
Perche di notte non vuò camminare. 


Ni 
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SCENE N 


Silvio alone. 


S the moth flies round and round a 

light that pleaſes and allures her, 

io my ſoul, fired by the God of loye, . ho- 

vers round this place. But you my Charmer 

cannot hear me. At leaſt keep in your mind. 

my pains and my ſorrows, and the flames 
that conſume my heart. 


AT Rc 
Thus the filly turtl:-dove 
hen the falcon tow'rs above, 
From the cruel talon lies 
Jo the fowler's lap, and dies. 


SCENE. IL 
Diamantina. 


Dia. My miſtreſs would be glad, to let 
her Lover know- all that has paſt With her 
father and my maſter, But I know not how» 
to bring it about, becauſe I do not love 
to walk in the night. | 
F 3 Sd; 


Sil. Sento ſe non m'inganno 

Gente parlar vicino a quella porta. 
Did. Ohimè qui vi ſon' vomini, 

Mi voglio ritirare. | 
Sil. La voce è delicata : 

Foſſe la mia Leonora 

Mio bene mio teſoro. 
Dia. Signor Silvio, voi ſiete? 
Sil. Si fon” jo. 
Dia. Siete arrivato in tempo. 
Sil. Che? v' coſa di nuovo? 
Dia. Si Signore. 
Tratte nete vi qui ch'ora vi chiamo,. 
Se {1 può la Padrona. | 
E pid facil vedere 1] Ciel ſpogliato 
D'ogni lucente ſtella, 


Che ſenza Amante tenera Donzella. 


A: R-4 As 
Jo. ſono una Ragazza 
Che quando vo per piazza 
Neſſun mirando vo. | 
Colle pupille terra 
Se alcun mi vien vicino 
Mi feoſto pian pianino; 
E se qualcun mi tocca 
Mi faccio roſſa un po'. 
Poi dico con modeſtia: 
Signore, io ſon Zitella, 
Si faccia un po pid in IA. 
Se un qualche Paragino 
A me len vien. vicino, 
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ACT THIRD. 55 

Sil. Methinks I hear ſomebody talking 
hard by the door. 

Dia. What! are there men here? I 
will go back. 

Sil. Tis a ſoft voice: Feu it is my 
charmer Leonora. 

Dia. So Silvio, is it you? 

Sil. It is. 

Dia. You are come in a lucky Time. 

Sil. Have you any News to tell? 8 

Dia. Yes, Sir; ſtay a little; I will call 
my Miſtreſs if I can. One may fooner ſee 
the Sky without a —_ than a Girl with- 
out a Loves. | 


A 1-8 


I am a Girl, who when I walk along 
the Square look nobody in the Face: 
but keep my Eyes on the Ground. If 
any one comes near me I ſhrink back 
a little; and if any one touches me, 
can bluſh a little: I then ſay with. 

a ſoft Voice: Sir, 1 am a Maid: Flkaſe 
to keep off. 

If any Fop comes near me, I am ſo 
good that 1 cannot quarrel: But in 

| a'low 


56 ATTO TER Z... 


Jo, che ſon buona tanto, 
Sdegnarm1 già non ſo, 

Ma languidetta alquanto 
Coſi dico a quel tale: 
Signor, mi laſci andare, 
La prego in carità. 


Sil. Ber? intendo il parlar della Ragazza. 
Vuol dir, che Leonora | 
Ancorche ſpoſar debba il mercadante 
Pure le piace avere un altro amante. 


E NB AE. 
TLecnora, e detto, indi Diamant ina. 
Leo. QIlvio, Silvio cor mio. 
Sil. © Leonora caro ben, dolce deſio, 
Dia. Signora non lapete 
Che dorme com* un Taſſo il Sior Vanefo, 
E. non &c riſvegliato 
Quando nella ſua ſtanza jo Pho ſerratd. 
Leo. Ben faceſti in mia fè. 
Dimmi Silvio: Voꝑliamo 
Andare un poco a ipafſo, : 
Che voglio raccontarti 
Tutto cio, che paſſo col mio Parente 
Dopo la tua partenza. 
Dia. Si dite bene, andiamoci a ſpaſſare 
Col prendere um po d'aria, e camminare, 
Teo. Serra prima la porta 
E portati la chiave. 
Sil. Accio nel ritornare | 
Non facciate rumore nelP entrare. 


Dia. 


4 


ACT THIRD 


a low Voice I tell him: Sir, in Charity I. 
beg you to let me go. 


- Sth I underſtand the Wench's talk very 
well, ſhe means that Leonora, tho* ſhe 
marries the Merchant, muft have another 
Lover. 


SCEND 16 
Leonora, Silvio and Diamantina. C 


Leo. Silvio, my Dear. 

Sil. Leonora, my Charmer. ; 

Dia. Madam, Vaneſio is as faſt afleep 
as a Dormouſe, and did not wake when I 
lock*d him in his Chamber, 

Leo. That was well done. Come, Silvio, 
Mall we walk out a little. I have a mind 
to tell you all that has _ here ſince you 
teft us. 

Dia. Well propoſed : Let us walk out 
and take a little Air. 


Leo. Firſt lock the Door, and take 


away the Key. 


Sil. And take care when you come 
back ngt to make a Noiſe. 


Dia. 


#3 ATTO TERZO. 


Dia. A queſto non penſate, 
Laſciate a me la cura. 
Leo. Dammi Silvio la mano. 
Sil. Eccola pronta Partono. 


SCENA. IV. 


Vanęſio in veſte da camera con lume da Caſa. 


Van. ¶ rata e rigirata 

Tutta quanta d la Caſa, ſotto e ſopra. 
Ne trovo Leonara ne la ſerva. 
Oh' che mal abbia ſimil Donna! Credo 
Che dal inferno ulcire gon poteva 
Demone pid tercce di coſtei, 
Che cauſa e fol di tutti i mali miei. 
Chi mai creder potrebbe 


Che mentre in Caſa il Padron dorme 


afflitco, 


— 


AR IA. 
Non ſd che dire non ſo che fare, 
De vo ſoffrire e ſopportare 
Affronto ſimile no non lo vo. 


Ora ſi, mi ſovviene 
Coſa molto a propoſito. eh' Scappino ? 
Scappino dove ſei? 


Senti, © non ſenti ancora? 
Viene un Servo. 


Vanne adeſſo dal Padre di Leonora; 
Digli che venga ſubito 
Per coſa premuroſa g 


Intendeſti? Ri attento. Oh' bella coſa: 
Servo via. 


Infin 
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AC Tl IRD. 655 
Dia. Don't trouble your Head about 


that; leave it all to me. 


Leo. Silvio, give me your hand. 


Sil. Here it is. „ [Exeunt. 


SCENE. IM 


Vaneſio in a Night-gown from the Balcony. 


1 Have ſearch'd the Houſe all over, up 
and down, Top and Bottom, and can 
neither find Leonora, nor her Waiting- 
maid. A plague take ſuch Ladies. I 
don't believe any Fury could torment me 
like her. She is the Diſturber of my Life, 
Who would have thought that when the 
Maſter of the Houſe is in his Bed, the Lady 
would have walk*d out with her Wench. 


AIR. 


Seize me, Furies, if I know 
What to ſay, or what to do: 
Wrongs like theſe my Boſom tear, 
 Wrongs like theſe I cannot bear. 


But now a good Thought is come into 


my Head. Scapin, Scapin, where are 
you? Can you hear, or no. - 
[Enter Servant. 


Go to Leonora's Father: Tell him to come 


hither upon an Emergence : Do you hear 
me? Mind. | [Servant goes out. 
: This 
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Infin devo tiſowermi, 
Voglio che il Padre veda 
9 mal oprare della ſua Figliola j 
E Quando reſterà ben per ſuaſo ; 
Sciogliendo la parola | j 
Vud, che conduca via la ſua Figliola. f 
SCENA w. 
Silvio, Leonora, e Diamantina, Vaneſio veden- 5 
doli fi ricira ad er vare, adendo naſcofts i 
il Lume. 
Leo. th "Ea in Gabbia ſtretto 
Fil. Sia cantando Libertz. 
Dia. Ed il core nel mio petto 
Pur deſia la liberta, 
Sil. Parmi gia tardi. 
Leo. Amato Silvio addio. 
Dia. Sentite Signor Silvio, 
Vediamoci per tempo domattina. 
Van. Oh buono affè, mi voglio ritirare, 
E veder ſe ſi puole anco ſcuſare. 
| Entra in Caſa, 7 
Leo. Apri la porta Diamantina: L 
Dia. Ora vi ſervo. La chiave non apre. 
Leo. Fa meglio diligenza. 
Dia. Certamente di dentro 
E. ſprangata la e 5 
Leo. Com' eſſere puo! tu la chiudeſti! 
Dia. E vero S, ma adeſſo 
Aprire non ſi puo. 
Leo. Chiama Scappino. 
Accie venga ad aprire. 


Dia. Eh' Scappino, Scappino. 
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ACT THIN 61 


This is a nice Trick. Now let me take my 
Reſolution. I am reſolv'd, her Father 


ſhall know theſe Pranks of his Girl. And 


when he has received full Conviction, he 


ſhall quit me of my Promiſe, and take her 
home. 


SCENE T7 


Silvio, Leonora, and Diamantina, Vanefis 
obſerving them, ſteps aſide, and Bides Bis 
Candle. 


1 The Bird inclosd in narrow cage 


gi. Je Sweets of Freedom ſings : 


Dia. Heart inflam'd with Love and Rage 


To Love and Freedom ſprings. 

Sil. It ſeems to be late. 

Leo. Farewel, Silvio. 

Dia. Hear, Silvio, come hither in the 
Morning. 

Van. Well ſaid, I will go back, and ſee 
how they will get clear now. 

Leo. Diamantina, open the Door, 

Dia. Immediately. The Key won't 
Open it. | 

Leo. Try with more Care, 

Dia. To be ſure, the Door is faſtened 
in the Inſide. 

Leo. How can that be? Hav n': you the 
Keer - 
Dia. Yes, but I can't open the Door. 
Leo. call Scapin, to open it. 
Dia. 9 Scapin. 

G SCENE 


62 AIO 
S C.EN Ah. 
Vaneſio alla Finefira, e dette. 
Pan. QI può ſapere chi a queſt? ora batte? 
Leo. Miſera me, che ſento! 
Yan, Non fi riſponde? Ola dite chi ſiete. 
Leo. Son? jo d mio Cariſſimo Vanceſio. 
Dia. Ancor jo ſeco ſon Signor Padrone. 
Van. O mia Cara Signora Leonora 
Eh' che pretende ? 
. Come ! che pretendo : 
_ Entrare in Caſa, apritemi la porta. 
Van. L' uccelletto in Gabbia ft:crto 
Sta cantando libertà. 
Leo. Eh lafciate gli ſcherzi! 
Van. E giunto finalmente 
1! tempo opportuno. 
Tante volte bugiardo ſon rimaſto 
Appreſſo il tuo Parente, 
E voi, ch'erate rea ſempre innocente, 
Leo. Avete voi ragion, Caro marito. 
Perdonatemi fol per queſta volta. 
Van. Fare nol poſſo. 
Leo. Dolce Conſorte mio, or vi prometto 
Mutar coſtumi, ſe mi perdonate. 
Dia, Ve lo giuro ancor' jo Signor Padrone. 
Van. Voi ci perdete i tempo. Ho mandato 
A chiamare tuo Padre 
Che crovandoti in ſtrada 
Rimarra perſuaſo [ 
Di quanto jo gli ho detto, 
E ſpoſarti potrà col tuo Diletto. 
Leo. Se ſet cos oſtinato, | 
Jo animo non tengo Da 


ACTTHIRE 
SCENE VI. 


Lanefio at the window. 


Fan, W Ho is knocking there at this hour? 
Leo. Oh me ! who 1s this? 

Jan. Will no body ſpeak ? who are you? 

Leb. It is I, my dear Vaneſio. 

Dia. And I, Sir, 

Yan. Oh my dear, my charming Leonora, 
what would you have? 

Leo, What would I have? I would come 
into the houſe : open the door. 

Jan. The bird, inclos'd in narrow cage, 

The ſweets of freedom ſings. 

Leo. Come, leave your ſneers. | 
Jan. The good time is come at laſt. 1 
have told all your tricks often to your fa- 
ther; and you came off hitherto, however 
guilty. | 

Leo. My dear huſband, you are in the 
right, Pardon me but for this time. 

Jan. I can't do it. 

Leo. My dear huſband, if you will but 
pardon me, I will mend my manners. 

Dia. And] ſwear to mend too, Sir. 

Yan. You are but loſing your time. I 
nave ſent to call your father, and when he 
finds you here in the ftreet, he will know 
that what I have told him is ail true; and 
you may marry your favourite. 

Leo. If you are ſo obſtinate, I cannot 
car to be chid. As ſoon as I ſee my father 

„ here, 


WW ATTO TEREZO. 


Da ſopportar rimproveri. 
Prima che in queſto loco 
Ne venga il Genitore - 
Voglio con queſto ſtile 1 
Paſſarmi il cor, morir in un iſtante. 
E trovandomi eſangue penſeranno 
Che per tu geloſia 
Mi toglieſti di vita 9 
E ti caſtigheranno alma infierita. | 
Jan. Ho ſempre inteſo dire 
Uno e parlar di morte, altro è morire. 
Leo. Nol credi! or sù vedrai. 
Dia. Che fate Signorina? 
Leo. Laſcia non tratenermi. 
Dia. Ohimè meſchina. 
AR 1 
Leo. Caro mio dolce amore, 
Idolo del cor mio, 
Penſa che tua ſon io, | 
Penſa ch? io vivo in te. —— 
Sempre coſtante, e forte | 
Sara queſto m1o core : - 
O fauſta ſia la ſorte, | 
O ſia crude] con me. | 
Di. Ohime meſchina e morta. Anima ingrata 


Or vado alla Ginſtizia 
Per farti caſtigare. 
Se aveſti tanto core 
Di vederla morire 
E giuſto ancor che t'abbino a punire. 
AN 
Parto, ma penſa, e trema 
Perfido, traditore, Iniquo 
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ACT THIRD. © 6s 


here, I will ſtrike this dagger to my heart; 
and when people ſee me lie pale and breath- 
leſs, they will think that your jealouſy de- 
ſtroyed me, and they will puniſh you for 
your cruelty. 

Van. I have always been told, that talk- 
ing of death 1s one thing, and dying i is an- 
other. 

Leo. Since you won't take my word, it 
ſhall be done. 

Dia. Dear Madam, whit would you do ? 
Leo. Let me alone, don't hold me. 


Dia. Oh my dear miſtreſs! 


A 1K: 
Leo. Dear idol of my panting heart, 

Dear object of my vows, 

Since we are now condemn'd to part, 
Altend thy dying ſpouſe. 

I} hate er my fate, obere er I go, 
My heart ſhall ſtill be true : 
Unchang d by bliſs, unchang'd IM Woe, 
live, and die for you. 


Dia. My dear miſtreſs is dead! I will go 
to the magiſtrate, and have you puniſn'd. 
Since you have the cruelty to ſee her die, 
you can never ſuffer too much. 


A I KF. | 
Now villain, now —__ I vow,. and TI 
ſwear, 
Nay, traitor, tis vain to diſſemble, 


SS 23: To 


60 off 
Iniquo ſenza core 
Corpo de ſangue de 
Baſta : vedrai tra poco 
Se ti faro ! impiccar. 
Li ſbirri verran qui; 
T1 legheranno ſubito: 
Un laccio lungo un cubito 
Te la fara pagar. 
Van. Morite tutte due, 
Che a me poco ne importa: 
Neſſuno pid riſponde, 
Ne ſento pi Parlare. 
Reſto confuſo ne £0 che mi fare. 
Voglio calare per vedere meglio. 
Eulra. 


Leb. Ritiriamoci qui dietro, 
Per veder di buriarlo. 
Dia. Veramente ſel merita i! Villano. 
Leo. Sento aprire la porta. 
Dia. Ritiriamoci. 
S CENA YL, 
Janeſio con lume e dettè in diſparte. 
Van. Ra vedremo il vero. 
Ma qui non v's neſſuno, gii il 
peniaig | 
Ojerva la ſcena e ls donne eniran in caſa. 
Che durlare mi volevano. 
Cos' è la porta & chiuſa, ch di Ca. 


$S CEN A YL 
Leonora, e Diamantina alla Fineſtra. 
Lie. Cl può ſapere chi a queſt'ora batte. 
Dia. Chi e quel temerario; Va. 
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ACT THIRD. - 


To ſee you well puniſbd ſhall next be my care, 
So think on a gallows, and tremble. 
The conſtable ſcon with his crew will be here; 
The Hangman will then do his duly ; 
And a knot of good hemp, fix*d Eebind your 
left ear, 
Shall teach you to murder a beauty, 


Jan. Well; cut your throats together, 
what 1s It to me? how! no body anſwer! 
no body ſpeak! I know not what to do. 
However I will go down, and examine the 
thing better. [goes off. 

Leo. [Let us draw back that We may 
cheat him. 

Dia. Indeed, the raſcal well deſerves it. 

Leo. I hear him open the door. 

Dia. Let us draw back. 


SCENE OL. 
| Janeſio, with a light. 
Van. MNJOW let me fee how the affair 


ſtands. Here is no body. It is, 
as ] thought. They intended to play a 
trick with me. Hah! what is the door 
mut! | 

SCENE YE 


Leonora, and Diamantina, at the window. 


Leo. WEO is knocking there, at this 


time of night? 
Dia. What rude ſcoundrel is chat! A 
Van. 


68 ATTOQ TERZO. 


Ven. Ohime diſgraziato. 
Leo. Eh ben, Signor Vaneſio 
E Ora queſta di tornare a Caſa ? 
Dia. Bella diſcrezione 
A mezza notte ritirarſi a Caſa. 
Leo. Laſciare due Ragazze ſole ſole, 
E venire a queſt'ora. 
Yan. Jo non ſono . 
Leo. Tacste. 
Dia. Non vedete Signora, 
Che vien dall“ Oſteria, 
Ed il fetor del vino 
Si ſente fino qui, 
Van. Che vino? 
Leo. Non ſi può ſopportar tanto puzzore. 
Van. Che vi poſta venire il mal di core. 


E 


Scappino con lume accompagna Odoardo, 
e delti. 
Leo. VEdete Signor Padre 
A che ora ſen viene mio marito. 
— vero 
Odo. Tacete. 

Dia. E il vino che lo fa cos parlare. 
Van. Sempre mi ſento più mortificare, 
Sentite Signor Padre; | 

Aſcoltatemi voi Signora mia. 
Jo ſono diſperato: 
Parlar non poſſo ed eſſer' aſcoltato. 
„„ | 
Leo. Queſto marito pit: non lo voglio, 
Ora il divorzio, fatemi far. 
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ACT FHIKM 69 

Van. What a vexation ! 

Leo. What! Vaneſio! ſo, Sir; is 4b a 
time of night to be coming home? 

Dia. Fine management indeed! to be 
xnocking at your own door at midnight. 

Leo. To leave two poor girls here by 
themſelves, and come home. at ſuch an 


hour as this! 


Van. What am I 
Leo. For ſhame, hold your tongue. 
Dia. Don't you ſee, Madam, that he is 


come from the tavern? why, his breath 


ſtinks of wine hither, 
Van. How! of wine! | 
Leo. Foh! I can't bear the ſmell. A 


Plague take you, Vancſto, 


SG NE x. | 
Enter Scapin, lighting in Odoard. 


Leo. NOW, Sir, ſee at what a fine time 
my huſband is coming home? 

Van. It is not true. 

Od. Hold your tongue. 

Dia. It is only his liquor makes him 
talk at this rate. 

Van. One mortification upon another. 
Hear me, Sir; hear me, Madam. I am 
half mad. I can neither ſpeak, nor be 


heard. 


- 


| -D UE T Lo | 
Leo. Such a huſband who can bear |! 
DPuickly, quickly, let us part ; 


Van. 


— 


jo  ATTO TERZO. 
Van. Con queita moghe ſtare non voglio 
Sd su divorzic fatemi far. 
IS. Che buona moglie. 


4. 2. Van. Che mi pretende ſempre ol- 
tcaggiar. 


SC ENA ULTIMA 


Silvio, e li Sudetti. 
Sil. Ignori mi fo ardito 


Perche naſcoſto kd oſſervato, e inteſo 


Il tutto, e m' offer iſco 
D'accettare in iſpoſa 
La Signora Leonora. 
Leo. Jo ſon contenta, ſe mio Padre il vuole. 
Od. Jo fon pit: che contento 
Per liberarmi da queſto tormento. 
Sil. Ecco vi do la deſtra o mio teſoro. 
Leo. Alma dell' alma mia dolce riſtoro. 
Dia. Diſſi, Signor n 
Che ſareſte mio {polo ? 
Van. Come? 
Dia. La mia Padrona | 
Ha ſpoſato il ſuo amante; 
Ed io mi farò voſtra in queſto iſtante. 
Van. Via, via, che fon contento. 
Oh che diletto! 
} Tu la delizia ſei di queſto petto. 
. 
Viva viva il bel momento 
Che 1] martir 6 dileguò. 
Viva viva: ogni tormento 
In diletto ſi cangiò. 
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; ACT THIRD. 71 
Van. Such a wife, ſo falſe and fair, 
Soon would burſt the kindeſt heart. 

Leo. Soft, and genile, meek, and kind 


Van, Falſe, and common, as the wind. 


S 


Enter Silvio. 


Sil. (GEntlemen, having heard from a pri- 


vate place all that's paſt, J have 
taken the liberty to come in, and preſume 


to offer myſelf to this lady for a huſband. 


Leo. J am ſatisfied, if my father is wil- 
ling. 

Od. 1 am more than willing) to be rid of 
ſuch a plague. „ 

Sil. Here I give my hand to my charmer. 

Leg. My dear Silvio, my ſoul's ſoul. 

Dia. Now, Signor Vaneſio, will you be 
my huſbind ? 

Van. How |! i 

Dia. My miſtreſs has got her lover, and 
Jam now in the humour to take you. 

Jan. With ail my heart. 

Beth. You ſhall for ever be my charmer, 


CHORUS. 


How welcome is the nuptial hour, 
That frees our hopes from fortunes pow'r ! 
How bleſt the troubles and delays 

iich laſting happineſs repays. 
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